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MBaas eegotaha
kaBaaisha mmaamm
Mas'a alamaam
maacasama tso.
Biwotaga
najasa-mas a
nalamaama
nagoma'iisha.






Na-oka nameetaam
mBaas'eegotaha
kaBaaisha bii'igash
nila-saanga-mas'a,
biyaangishaagiil
kamatsuwa
kilagab'aha nakosha.






Eebaajibagaagw
nacamaangwa
Baas'eegotaha
bab'ooraga joogwa/
d'ogwa, muwa, caaga
kazaaada. Baaishkwa
ee-atsen bab'ooraga
biyaahulagash
kilagab'aaha.






B'aga ba bii'ooga
k'owa alamaam
kamtab'aatsan
mmaam kagab'aha
biigaahuulagash
kakosha.
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Biitsaga biidaagaash
kdmagizha-aya,
biiyaafuc'agaak'w
nilamasaaijila.
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Bas'eegotaha bak'ooga
aya kamafama,
Baaishacan ba'iigash
nilamasaaijila.






Naan nabongwa
biisaga zaada
alamaam biinaagok'w
bashagiil amba-aya
mmaam.






Baas'eegotaha
bab'uuc’ic'aga aya.
Baaishkwa ee-atsen
kamaahulashama
bab'uuc’ic'aga aya.
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Bakalaga
aBas'eegotaha,
“Mazham ama
mpanees sa-gaca
meetaam baate,
araakwa ee-atsen
mpanaras gaandarama
meetaam.” Bakalaga
ankwa, “Gashalama.”
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Mmaam
kambaadamaam
eebiyaat'oogash
mmpanasa-ambuuk’a,
biitishagaca gwaanja
biimucaga kak'owa
alamaam, biitid'agash
mashok'oma.
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Biitsaga kak'owa
alamaam kila-hogwa
biitishagac ambogwa
biimucaga
biigaapilagazhogok'w
¢'irazha, biitid'agash
mashok'oma.
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mBaas'eegotaha
kaBaaish bashagiil
ak'ob'a mmaam
bak'oshaga
aBaas'eegotaha yec'a
nasaabuuk'a.
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Baaishacan bac'ac'aga
gac'ac a
kamagisaca-maanja
kdma'iinzuuwaan
yec a.
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Baaish bagisagac
maanja ba'iinzagaan
yec a. Yec'a
alamaamkwa
baa'iinzaga
biipaantagatsa.
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Biib'ooraga yec'a
alamaam biigatsaga
kamagizha-aya biisaga
biigafagok'w aya.
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Bakalaga
aBaas'eegotaha
“Eemakoogwa
mashok'o-bac'a, atsa
ma-eekwa biihotaga
akwa, “tsogwa
mashogok'w, mmam.”
Bakalaga aBaaishkwa
“Gashalama”.
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Mmaam
kambaadamaam
biyaahalageesh
masheek'o-bac'a
biitaage k'owa
alamaam biiwugiu

ka-elaana ka-eba.
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Baaish
na-oka-baadageesh

ka-eba ba'ocagash
eema kaja-k'otaba,
eemakwa bashaga.
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Baas'eegotahacan
baab'as'ogok'w eema
nilakusa.
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Baaishkwa bazhigaga
kak'oba

namas a-ebama,
eetamadaga nga
awotanaango.
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Baas'egotaha
bapageek'w eema
namagaakwa
nilakusaha bagadaga
nga basaga.






Baas'eegotaha
nacamaanwa hacamangw
bisaga tsonk'wa bakalaga
tsonk'wa a-alamaakwa, “
Baaish shok'o-eema

Baaish shok'o-eema

Barat'oots eema
nilakusaha

Barat'oots eema
nilakusaha

Baagahasha ajaaja alila
amahiima.
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Baaish
kas'ee-bashok'w eema
bashagok'w ak'ob'a
namas a-ebama
biyaanzhagok'w.
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The Wise and the Foolish Neighbors

There were two neigbours named Batseguteha and Bahish they usually sat at the front door of their
house.

One day, while they were sitting at such a place, they were talking abput going for a hunting, and
finally agreed to go.

The next day they carried their wepons and provisions and went for hunting.

And they took their dogs with them.

They reached a spring of water, and rested near it.

One of them was drawing the muddy water from the spring and purifiing it, while the other was just
sitting under the shade of the tree.

Later on, they ate from the food they carried, and then they felt thirsty.

They drank from the purified water and were satisfied.

One of the friend said to the other, “ Take our dogs and cross over to the other side and i will go along
the valley and search for a bush dinker.*

As he was crossing to the other side, he luckily found the bush duiker, and tried to catch it with the
help of his dog. But it escaped

Again, when they were just walking, a bush buck came out of under a tree, and they tried to seizs it,
but it disappeared running towards the mountain top.

At this time, both the friends got hungry. one of them went to a hill and began digging the ground, to
find the roots of un edible plant known us boya.

The other friend was trying to produce fire by rubbing wood together, to roast the boya roots.

Then, the one named Bahish roasted the boya roots by the fire produced, and removed the over
roasted parts of the roots.

After, they carried the roasted roots to a place where they could find water to drink. They ate the roots
and drank water there.

After resting for some time, one of them suggested, “if we could not kill any prey today, it is because
our mothers have cursed us. So, we have to go and kill our mothers.“ They both agreed and accepted
that opinion.

Then, it happened that both of them could not kill any animals that day. so, they returned home bare
handed, but only with their dogs.

As they reached their homes, the one named Bahish killed his mother with the wooden handle of a
hoe.

But, the other friend, Batseguteha hid his mother in a barn.

Later on, the one who killed his mother, Bahish had no body to cook food for him, so he spent the
night without eating anything.

But, Batseguteha took out his mother from the barn every evening, and she regularly prepared food
for him.

And, every morning, he used to put back his mother in to the barn, then he used to pick up his harp
and sing thus: “ Bahish killed his mother, but the wise Batseguteha hid his mother in the bard, and
lacked nothing.*

Babhish, because he had killed his mother and had no one to prepare food for him, died of hunger.
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Amharic Translation:
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